
AIR FILTERS AND AIR BREATHERS
TROCKENLUFTFILTER UND BELÜFTUNGSFILTER
FILTRES A AIR ET RENIFLARDS
FILTROS DE AIRE Y VENTEOS
FILTRI ARIA E SFIATI

FA - FAS
DIMENSIONAL LAYOUT
TECHNISCHE MASSDATEN

ENCOMBREMENT
DATI TECNICI DIMENSIONALI

12 x1,5
3/8"
1/4"

16 x1,5
1/2"
1"

D1 D2 D3 FD4
Type
Typ

Type
Tipo

lt / min Kg
cartridge
element

cartouche
cartuccia

FA 5528.1
FA 5528.2
FA 5554.1
FA 5554.2
FA 5554.3
FA 4733.1
FA 4733.1A
FA 4733.3
FA 4733.2
FA 4733.4
FA 4733.5
FA 6830.A
FA 6830.B
FA 6830.C
FA 6830.D

6000
9000

12000
15000
20000

200
200
200
500
500
850

1000
1500
3000
4000

40.165
40.166
40.169
40.170
40.171
40.159
40.159
40.159
40.160
40.160
40.161
40.162
40.162
40.163
40.163

292
292
354
354
354
60
60
60
82
82

115
122
122
220
220

120,0
145,0
160,0
190,0
240,0
55,5
55,5
55,5
71,0
71,0
100,5
120,0
120,0
145,0
145,0

160
180
200
220
220

130
155,5
175
195
195

100
125
145
165
165

40
52
70
76

8,5
11,0
11,0
11,0
11,0

2,500
2,800
2,500
3,000
3,500
0,155
0,155
0,155
0,295
0,295
0,510
0,600
0,600
1,600
1,600

µ H2H1

43
43
43
53
53
76
92
92
125
125

Dimensions (mm) - Weights (Kg) and Flow rates (lt / min)
Masse (mm) - Gewichte (Kg) und Durchflußmenge (lt / min)
Dimensions (mm) - Poids (Kg) et Débits (lt / min)
Dimensioni (mm) - Pesi (Kg) e Portate (lt / min)

n° 4 holes 90°
n° 4 Bohrungen 90°
n° 4 trous 90°
n° 4 fori a 90°FIG. 1 FA FIG. 2 FAS

FIG. 3 FA

DIMENSIONAL LAYOUT
TECHNISCHE MASSDATEN
ENCOMBREMENT
DATI TECNICI DIMENSIONALI

Dimensions (mm) - Weights (Kg) and Flow rates (lt / min)
Masse (mm) - Gewichte (Kg) und Durchflußmenge (lt / min)
Dimensions (mm) - Poids (Kg) et Débits (lt / min)
Dimensioni (mm) - Pesi (Kg) e Portate (lt / min)

Type
Typ
Type
Tipo
D1D2D3

cartridge
element
cartouche
cartuccia
FA 4352.1
FA 4352.2
FA 4352.3
FA 6740.A
FA 6740.C
FA 6740.D

500
1000
1500
1700
2500
3400

40.155
40.156
40.157
30.019
30.019
30.361

130
130
130
186
186
210

2"        GAS
2"        GAS
2"        GAS
1" 1/4 GAS
1" 1/2 GAS
2"       GAS

164
164
187

100
130
175
195
195
204

H1µKg

0,55
0,60
0,75
2,20
2,10
4,30

lt / min

FIG. 4 FASFIG. 5 FA

Dimensions (mm) and Weights (Kg)Masse (mm) und Gewichte (Kg)Dimensions (mm) et Poids (Kg)Dimensioni (mm) e pesi (Kg)TypeTypTypeTipoG 0,5 80 35 120 600 0,200G 1G 1,5G 2G 2,5G 3G 3,5G 4G 5G 6G 1G 1,5G 2G 2,5G 3G 3,5G 4G 5G 6 95120165200252299299390475 506986110138186186246320 165210271263320250415470625 125023004700725095009500145002300042000 0,3000,5001,2001,5002,2003,0003,4005,3007,200How to order the filterBestell-Schlüssel der Filter Determination dʼun filtre Come scegliere la cartuccia Es: p = 10 ATA   Q = 5000 Nm3/ h   ∆p richiesto 100mm H 2O = Cartuccia tipo G31234 ÷CylindersZylinderCylindresCilindri 4 Strokes4 ZeitenQuatre temps4 Tempi2 Strokes2 ZeitenDeux temps2 TempiK = 0,42K = 0,83K = 0,83K = 0,83 K = 0,52K = 1K = 1,6K = 2 12CylindersZylinderCylindresCilindri K = 1,2K = 2,4KDIMENSIONINGDIMENSIONIERUNG DIMENSIONEMENTDIMENSIONAMENTODimensions (mm) - Weights (Kg) and Flow rates (lt / min)Masse (mm) - Gewichte (Kg) und Durchflußmenge (lt / min) Dimensions (mm) - Poids (Kg) et Débits (lt / min) Dimensioni (mm) - Pesi (Kg) e Portate (lt / min) Pre-filterZyklonPre-filtrePre-filtro lt/min D1D2H1H2H3kg.6025.46025.56025.66025.6S26025.7 6000.6 - 6000.76000.86000.9 - 6000.10-6000.11 40006000100001100012000 57659310211414015422222222217518523523523511511517517517560706060600,40,61,151,131,10For filterFür FilterPour filtrePer filtroFilterFilterFiltreFiltro lt/min D1 D2 H1 H2 H3 H4H5H6H7Lkg.6000.66000.76000.86000.96000.106000.11 30004000550080001000012000 5757659393114 164164187266266322 293348385451529558 252307334397475503 129156172209246262 12315116218822924141415154545520126027332139941292881121301301461161161311821792102,53,9479,513Oil bath air filterÖlbadluftfilterFiltre à air bain dʼhuileFiltro aria a bagno dʼolioPrefilterZyklonPrefiltrePrefiltro K - coefficient for enginesK - Koeffizient für MotorenK - coefficient pour MoteursK - coefficiente per motori K - coefficient for compressorsK - Koeffizient für KompressorenK - coefficient pour compresseursK - coefficiente per compressoriQ (lt / min) = Flow rate - Durchflussmenge - Débit - PortataC (lt) = Total displacement - Gesamter Hubraum - Cylindrée totale - Cilindrata totaleN = RPM - Umdrehungen pro Minute - Tour / minute - Giri al minutoK = Coefficient - Koeffizient - Coefficient - CoefficienteDIMENSIONSMASSEDIMENSIONSDIMENSIONIDIMENSIONINGDIMENSIONIERUNGDIMENSIONEMENTDIMENSIONAMENTOSpare cartridgeErsatzelementCartouche replacementCartuccia di ricambioClamp portsAnschlüsse mit SchelleRaccordements avec collier de serrage Attacchi a fascettaFlow rates:Durchflußmenge:Débits:Portate:3000 ÷ 12000 lt/min

HYDRAULIC ACCESSORIES
HYDRAULIK ZUBEHÖR
ACCESSOIRES HYDRAULIQUES
ACCESSORIOS HIDRAULICOS
ACCESSORI OLEODINAMICI

GB

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

Weldable air breather caps with pre-cleaning basket
Angeschweisster Belüftungsfilter mit Einfüllsieb
Bouchons  soudables avec panier de prefiltrage
Tappi sfiato a saldare con cestello di prefiltraggio

Threaded air breather plugs
Mit Gewinde Belüftungsfilter
Bouchons de reniflard filetés
Tappi sfiato filettati

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

ø 40

ø 83
ø 38

ø 80D2

D1

Filler caps and breather plugs - TM series -
Description: Useful to breathe reservoirs and to clean the air sucked into hydraulic-plants tanks, earth moving machines
etc. Supplied with pre-cleaning basket, they can be mounted by screws, by soldering or by threaded connections. Some
versions are available with pressurized valve and padlock holder.

Technical data: Flow rates: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtering ratio: 10µ - 40µ

Belüftungsfilter mit Einfüllsieb - TM Serie -
Kurzbeschreibung: Sie werden verwendet für die Belüftung und garantieren die Sauberkeit der Luft im Behälter
hydraulischer Anlagen, Erdbewegungsmachinen etc.
Sie sind erhältlich mit Einfüllsieb und können aufgeschraubt, geschweißt oder mit Gewindeanschluss eingebaut werden.
Einige Versionen sind mit Überdruckventil oder mit Vorrichtung zum abschliessen erhältlich.

Tecnische Daten: Nennvolumenstrom: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtration: 10µ - 40µ

Bouchons de replissage et reniflards - série TM -
Description: Indiqués pour le reniflard et le nettoyage de l'air asprée dans les réservoirs des installations hydrauliques
fixes et mobiles. Ils ont fourni complets de panier préfiltrage, ils pouvent être assemblés avec vis, souder ou avec fixation
fileté. Quelques versions disponibles avec valve pressurisee et predisposees pour cadenas.

Informations techniques: Débit: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtration: 10µ - 40µ

Tappi di riempimento e sfiato - serie TM -
Descrizione: Indicati per lo sfiato e la pulizia dell'aria aspirata nei serbatoi di impianti oleodinamici, macchine movimento
terra etc. Forniti completi di cestello di prefiltraggio, possono essere montati con viti, a saldare o con attacco filettato.
Alcune versioni sono disponibili con valvola pressurizzata e predisposizione per il lucchetto.

Dati tecnici: Portate: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Grado di filtrazione: 10µ - 40µ

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

Filler breather with tube
Einfüllsieb mit Rohr
Bouchons de replissage avec tube
Tappi di riempimento con tubo di rabbocco

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

TM 178 G100 and TM 478 G100 without chain
TM 178 G100 und TM 478 G100 ohne Kettchen
TM 178 G100 et TM 478 G100 sans chaîne
TM 178 G100 e TM 478 G100 senza catenella

ø 47

ø 31

ø 41

ø 29

ø 52

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

ø 38
ø 63

ø 80

GASKET - DICHTUNGJOINT - GURNIZIONEEND CAP - DECKELFLASQUE - FONDELLOCENTRE TUBE - GELOCHTES INNENROHRPROTECTION INTERNE - PROTEZIONE INTERNAFILTERING MEDIA - FILTERELEMENTMEDIUM - MATERIALE FILTRANTECOUPLED MESH - STÜTZGEWEBE INNEN UND AUSSENDOUBLE GRILLE - DOPPIA RETE SOSTEGNOSEAL - KLEBSTOFFCOLLANT - COLLANTE

(DIN  24557/2)

(DIN  24557/2)

(DIN  24557/2)

Electrical level indicators - LME series -
DESCRIPTION: Tank-top  mounted,  they give an electrical signal when the tank minimum fluid level is reached. They
are always supplied with open contacts; to change in close contacts turn upside-down the floating.
TECHNICAL DATA:
Max. electric power:  60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5 A).
Brass rod and expanded nylon.
Max. working temperature:  120 °C
Output:  MPM connector (type 203)

Elektrische Ölstandanzeigen  - LME Serie -
KURZBESCHREIBUNG: Sie werden auf dem Tank montiert und geben ein elektisches Signal, wenn der Flüssigkeitsstand
im Behälter ein Mindestniveau erreicht hat. Sie werden immer mit of fenen Kontakten geliefert. Zum invertieren auf geschlossene
Kontakte, drehen sie den Schwimmer um.
TECHNISCHE DATEN:
Elektr. Höchstleistung: 60 W (max. 250 V W .S. - max. 1,5 A)
Fühler:  Messing
Schwimmer:  Nylon
Max. Betriebstemperatur:  120 °C
Verbindung:  MPM Typ 203

Indicateurs electriques de niveaux  - série LME -
DESCRIPTION: Assemblé  sur  le réservoir ,  ils permettent dʼavoir une signalisation électrique du niveau de
minimum de  fluide dans le réservoir .  Touts les indicateurs electriques de niveaux sont en serie avec contacts
normalment ouverts. Pour trasformer en contacts normalment fermés il suf fit dʼinverser la position du flotteur .
INFORMATIONS TECHNIQUES:
Puissance max. commutable: 60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5A)
Sonde en cuivre, flotteur en nylon espansé.
Température maximal de service:  120 °C
Connecteur:  MPM type 203.

Indicatori elettrici di livello - serie LME -
DESCRIZIONE: Montati sul serbatoio, consentono di avere una segnalazione elettrica del livello minimo del  fluido
nel  serbatoio. Forniti sempre con contatti aperti; per trasformare in contatti chiusi capovolgere il galleggiante.
DATI TECNICI:
Potenza max. commutabile: 60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5 A)
Sonda in ottone, galleggiante in nylon espanso.
Temperatura massima di lavoro:  120 °C
Uscite:  connettore MPM tipo 203.

M2:  M18 x 1,5B5:  1" GASF:  flange - Flansch - Bride - Flange

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m 3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m 3 / min)
Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m 3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m 3 / min)

3/4” BSP
3/4” BSP
1 1/4” BSP
1 1/4” BSP

C

145
190
180
226

B

95
95
129
129

A

1.800
1.800
2.800
2.800

SBB151  
SBB152  
SBB301  
SBB302  

Type
Typ
Type
Tipo

Cartridge
Elemente
Cartouche
Cartuccia

Flow rate
Débit
Nennvolumenstrom
Portata (l/min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m 3 / min)
Masse (mm) - Feinheit (µ) - Nennvolumenstrom (m 3 / min)
Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m 3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m 3 / min)

FD = 1,2µ
CD =    3µ

CCA151E  
CCA152E  
CCA301E  
CCA301E  Without can
Sans cartouche
Ohne Wechselpatrone
Senza cartuccia
CODE: 012.0053.2
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Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

Weldable air breather caps with pre-cleaning basket
Angeschweisster Belüftungsfilter mit Einfüllsieb
Bouchons  soudables avec panier de prefiltrage
Tappi sfiato a saldare con cestello di prefiltraggio

Threaded air breather plugs
Mit Gewinde Belüftungsfilter
Bouchons de reniflard filetés
Tappi sfiato filettati

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

ø 40

ø 83
ø 38

10
0

53

ø 80D2

D1

H
2

H
3

H
1

Filler caps and breather plugs - TM series -

Description: Useful to breathe reservoirs and to clean the air sucked into hydraulic-plants tanks, earth moving machines
etc. Supplied with pre-cleaning basket, they can be mounted by screws, by soldering or by threaded connections. Some
versions are available with pressurized valve and padlock holder.

Technical data: Flow rates: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtering ratio: 10µ - 40µ

Belüftungsfilter mit Einfüllsieb - TM Serie -

Kurzbeschreibung: Sie werden verwendet für die Belüftung und garantieren die Sauberkeit der Luft im Behälter
hydraulischer Anlagen, Erdbewegungsmachinen etc.
Sie sind erhältlich mit Einfüllsieb und können aufgeschraubt, geschweißt oder mit Gewindeanschluss eingebaut werden.
Einige Versionen sind mit Überdruckventil oder mit Vorrichtung zum abschliessen erhältlich.

Tecnische Daten: Nennvolumenstrom: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtration: 10µ - 40µ

Bouchons de replissage et reniflards - série TM -

Description: Indiqués pour le reniflard et le nettoyage de l'air asprée dans les réservoirs des installations hydrauliques
fixes et mobiles. Ils ont fourni complets de panier préfiltrage, ils pouvent être assemblés avec vis, souder ou avec fixation
fileté. Quelques versions disponibles avec valve pressurisee et predisposees pour cadenas.

Informations techniques: Débit: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Filtration: 10µ - 40µ

Tappi di riempimento e sfiato - serie TM -

Descrizione: Indicati per lo sfiato e la pulizia dell'aria aspirata nei serbatoi di impianti oleodinamici, macchine movimento
terra etc. Forniti completi di cestello di prefiltraggio, possono essere montati con viti, a saldare o con attacco filettato.
Alcune versioni sono disponibili con valvola pressurizzata e predisposizione per il lucchetto.

Dati tecnici: Portate: 0,15 ÷ 0,75 m3 / min  -  Grado di filtrazione: 10µ - 40µ

D

F

TM 150 B1

TM 450 B1

TM 178 B4

TM 478 B4

10

40

10

40

1/4” GAS

1/4” GAS

3/4” GAS

3/4” GAS

47

47

76,2

76,2

45

45

65,7

65,7

12

12

16

16

Type
Typ

Type
Tipo

µ D1 D2 H1 H2 H3 CH m3/min

7

7

7

7

19

19

35

35

0,15

0,30

0,45

0,75

TM 178 GS100

TM 478 GS100

TM 178 GS100P3

TM 478 GS100P3

Type
Typ

Type
Tipo

µ m3/min

Pressure valve
Überdruck

Pressurisee
Pressurizzazione

10

40

10

40

0,45

0,75

0,45

0,75

-

-

0,35 bar

0,35 bar



Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

Filler breather with tube
Einfüllsieb mit Rohr
Bouchons de replissage avec tube
Tappi di riempimento con tubo di rabbocco

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

TM 178 G100 and TM 478 G100 without chain
TM 178 G100 und TM 478 G100 ohne Kettchen
TM 178 G100 et TM 478 G100 sans chaîne
TM 178 G100 e TM 478 G100 senza catenella

ø 47

ø 31

ø 41
48

M
5

64

ø 29

ø 52

ø D2

73

M5

ø 83
D1

H
57

ø 80

40

ø 73

M5

ø 83
38

H
57

ø 80

Padlock holder add suffix “L”
Mit Bohrloch für Vorhängeschloss: an d. Art. Nr. „L“ anfügen
Prevu pour cadenas ajouter “L”
Per predisposizione lucchetto aggiungere “L” al codice.

ø 38
ø 63

18
0

ø 80

TM 150 G65

TM 450 G65

Type
Typ

Type
Tipo

µ m3/min

10

40

0,15

0,30

TM 178 G100P3

TM 478  G100P3

Type
Typ

Type
Tipo

µ m3/min

Pressure valve
Überdruck

Pressurisee
Pressurizzazione

10

40

0,45

0,75

0,35 bar

0,35 bar

TM 178 T100

TM 478 T100

TM 178 T100P3

TM 478 T100P3

Type
Typ

Type
Tipo

µ m3/min

Pressure valve
Überdruck

Pressurisee
Pressurizzazione

10

40

10

40

0,45

0,75

0,45

0,75

-

-

0,35 bar

0,35 bar

TM 178 G78

TM 478 G78

TM 178 G150

TM 478 G150

TM 178 G100

TM 478 G100

78

78

148

148

100

100

52

52

52

52

40

40

10

40

10

40

10

40

0,45

0,75

0,45

0,75

0,45

0,75

Type
Typ

Type
Tipo

µH D1 m3/minD2

50

50

50

50

38

38

(DIN  24557/2)

(DIN  24557/2)



(DIN  24557/2)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Filterungs (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

50

50

50

50

50

50

G

24

24

24

24

24

24

F

35

35

35

35

35

35

E

M10

M12

M10

M12

M10

M12

D

32

32

78

78

202

202

C

76

76

127

127

254

254

B

LS 076  1-T-M10

LS 076  1-T-M12

LS 127  1-T-M10

LS 127  1-T-M12

LS 254  1-T-M10

LS 254  1-T-M12

Type
Typ

Type
Tipo

108

108

160

160

286

286

A

Change 1 into 2 for FKM seals.
Indicare 1 anzichè 2 per tenute in FKM.

C AB

D

G

F 5

8 max

17

E

3/4” BSP

3/4” BSP

1 1/4” BSP

1 1/4” BSP

C

145

190

180

226

B

95

95

129

129

A

1.800

1.800

2.800

2.800

SBB151  

SBB152  

SBB301  

SBB302  

Type
Typ

Type
Tipo

Cartridge
Elemente
Cartouche
Cartuccia

Flow rate
Débit

Nennvolumenstrom
Portata (l/min)

DESCRIPTION: Assemblés à l’exterieur du réservoir, ils permettent une lecture directe du niveau de fluide contenu. Disponibles aussi avec thermométre
pour la lecture de la temperature.
INFORMATIONS TECHNIQUES: Corp:  acier verni - Fixation en acier - Joint:  en Buna-N (FKM - Fluoroélastomèr sur demande).
Pression maximale:  1 bar  -  Temperature de service:  -20 °C ÷ +90 °C  -  Couple de serrage:  10 Nm

F Indicateurs optiques de niveau - série LS -

DESCRIZIONE: Montati all’esterno del serbatoio, consentono la lettura diretta del livello di fluido in esso contenuto. Disponibili anche con termometro per
la lettura della temperatura.
CARATTERISTICHE TECNICHE: Corpo:  acciaio verniciato  -  Bulloneria:  in acciaio  -  Guarnizioni:  in Buna-N (FKM - Fluoroelastomero su richiesta).
Pressione masssima:  1 bar  -  Temperatura di esercizio:  -20 °C ÷ +90 °C  -  Coppia di serraggio bulloni:  10 Nm

I Indicatori ottici di livello - serie LS -

KURZBESCHREIBUNG: Sie werden außen am Behälter montiert und gestatten, das direkte Ablesen des Flüssigkeitsniveaus. Auch mit Thermometer
zum ablesen der Temperatur erhältlich.
TECHNISCHE DATEN: Mittelstück:  gemalter Stahl -  Bolzen:  Stahl  -  Dichtungen:  Buna-N (auf Wunsch: FKM - Fluorelastomer)
Max. Betriebsdruck:  1 bar  -  Betriebstemperatur:  -20 °C ÷ +90 °C  -  Drehmoment der Bolzen:  10 Nm

D Optisch Ölstandanzeigen - LS Serie -

DESCRIPTION: They allowan immediate view of the tank fluid-level. Connected to the external tank side, they are also available with thermometric scale.
TECHNICAL DATA: bowl: painted steel  -  bolts and nuts: steel  -  seals: Buna-N  (on request: FKM - Fluoroelastomer).
Max. working pressure: 1 bar  -  Working temperature range:  -20 °C ÷ +90 °C  -  Screw bolt tightening torque: 10 Nm

GB Optical level indicators - LS series -

Montaggio a baionetta su flange standard
CARATTERISTICHE TECNICHE: Portate 1.800 ÷ 2.800 l/min - Grado di filtrazione 1,2 – 3µ

Sfiati aria con cartuccia spin-on - serie SBB -I

Installation sur le reservoir par bride de dimensions standard
INFORMATIONS TECHNIQUES: Débit 1.800 ÷ 2.800 l/min - Filtration 1,2 – 3µ

Reniflards avec cartouche spin-on - série SBB -F

Standardisierter Tankflanschanschluss
TECHNISCHE DATEN: Nennvolumenstrom 1.800 ÷ 2.800 l/min - Feinheit 1,2 – 3µ

Wechselpatronen-Belüftungsfilter - SBB Serie -D

Bayonet mounting on standard flange
TECHNICAL DATA: Flow rates 1.800 ÷ 2.800 l/min - Filtering ratio 1,2 – 3µ

Spin-on air filters - SBB series -GB

Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Flow Rates (m3 / min)
Masse (mm) - Feinheit (µ) - Nennvolumenstrom (m3 / min)
Dimensions (mm) - Filtration (µ) - Débit (m3 / min)
Dimensioni (mm) - Filtrazione (µ) - Portate (m3 / min)

FD = 1,2µ
CD =    3µ

CCA151E  

CCA152E  

CCA301E  

CCA301E  

A

B

C

19
2

14
8 17

1

18
1

ø 50

ø 73

ø 52

M5

Without can
Sans cartouche

Ohne Wechselpatrone
Senza cartuccia
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Electrical level indicators - LME series -

DESCRIPTION: Tank-top  mounted,  they give an electrical signal when the tank minimum fluid level is reached. They
are always supplied with open contacts; to change in close contacts turn upside-down the floating.
TECHNICAL DATA:
Max. electric power:  60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5 A).
Brass rod and expanded nylon.
Max. working temperature:  120 °C
Output:  MPM connector (type 203)

Elektrische Ölstandanzeigen  - LME Serie -

KURZBESCHREIBUNG: Sie werden auf dem Tank montiert und geben ein elektisches Signal, wenn der Flüssigkeitsstand
im Behälter ein Mindestniveau erreicht hat. Sie werden immer mit offenen Kontakten geliefert. Zum invertieren auf geschlossene
Kontakte, drehen sie den Schwimmer um.
TECHNISCHE DATEN:
Elektr. Höchstleistung: 60 W (max. 250 V W.S. - max. 1,5 A)
Fühler:  Messing
Schwimmer:  Nylon
Max. Betriebstemperatur:  120 °C
Verbindung:  MPM Typ 203

Indicateurs electriques de niveaux  - série LME -

DESCRIPTION: Assemblé  sur  le réservoir,  ils permettent d’avoir une signalisation électrique du niveau de
minimum de  fluide dans le réservoir.  Touts les indicateurs electriques de niveaux sont en serie avec contacts
normalment ouverts. Pour trasformer en contacts normalment fermés il suffit d’inverser la position du flotteur.
INFORMATIONS TECHNIQUES:
Puissance max. commutable: 60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5A)
Sonde en cuivre, flotteur en nylon espansé.
Température maximal de service:  120 °C
Connecteur:  MPM type 203.

Indicatori elettrici di livello - serie LME -

DESCRIZIONE: Montati sul serbatoio, consentono di avere una segnalazione elettrica del livello minimo del  fluido
nel  serbatoio. Forniti sempre con contatti aperti; per trasformare in contatti chiusi capovolgere il galleggiante.
DATI TECNICI:
Potenza max. commutabile: 60 W (max. 250 V a.c. - max 1,5 A)
Sonda in ottone, galleggiante in nylon espanso.
Temperatura massima di lavoro:  120 °C
Uscite:  connettore MPM tipo 203.

M2:  M18 x 1,5 B5:  1" GAS F:  flange - Flansch - Bride - Flange
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